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- дослідити обставини проникнення та засвоєння англіцизмів і китаїзмів; 

та інші – загалом 8 наукових завдань. 

Зауважимо принагідно, що на відміну від багатьох рецензованих нами до 

цього часу дисертаційних робіт у висновках до окремих розділів дисерта-

ційного дослідження і до дисертації в цілому Ванґ Юнґмінґ зазначає наскільки 

глибоко і вичерпно йому вдалося розв’язати те чи інше задеклароване у вступі 

до дисертації завдання  (див. с. 107-108, 201, 204). 

Проте нас дещо здивувало своєю глобальністю четверте із перерахованих 

у дисертації завдань, які ставить перед собою шановний дисертант, а саме 

«вивчити мовно-системну, еколого-етимологічну, ареальну природу та засвід-

ченість китаїзмів» (с. 20), яке, до речі, так і залишилося далеким від своєї 

повної реалізації, оскільки об’єктивний всебічний аналіз зазначених у цьому 

завданні наукових проблем вимагає, на наше глибоке переконання, окремого 

ґрунтовного дисертаційного дослідження, якщо не декількох дисертаційних 

розвідок. 

Рецензована дисертаційна робота складається зі вступу, трьох розділів, 

висновків, трьох додатків, а також списку літератури, що містить перелік 

використаних джерел англійською, російською, китайською та українською 

мовами і налічує 388 найменувань. 

Кількість опублікованих за результатами дисертаційного дослідження 

праць: 6 статей – у фахових виданнях України, 3 праці – у міжнародних 

періодичних виданнях, 4 тези доповідей на міжнародних конференціях, а також 

певна кількість міжнародних конференцій і виступів на наукових семінарах 

кафедри англійської філології та конференціях факультету іноземних мов 

Львівського національного університету імені Івана Франка, на яких поетапні 

результати наукового дослідження проходили відповідну апробацію, свідчать 

про сумлінність і наукову зрілість дисертанта.  

А тепер перейдемо безпосередньо до аналізу змісту дисертаційного 

дослідження шановного Ванґ Юнґмінґа. 














